Acts 24:22



 is the adversative use of the postpositive conjunction DE, meaning “But” plus the third person singular aorist middle indicative from the verb ANABALLW, which means literally to throw something up or put something off, but is used here “as legal technical term, meaning to adjourn a trial Acts 24:22.”


The aorist tense is a constative/historical aorist, which views the entire past action as a fact.


The middle voice emphasizes the personal responsibility of Felix in producing the action.


The indicative mood is declarative for a simple statement of fact.

Then we have the accusative direct object from the third person masculine plural personal use of the intensive pronoun AUTOS, meaning “them” and referring to Paul and his accusers.  This is followed by the nominative subject from the masculine singular article and noun PHĒLIX, meaning “Felix.”

“But Felix adjourned them,”
 is the comparative use of the adverb of manner AKRIBĒS, which means “more exactly.”  Then we have the explanatory nominative masculine singular perfect active participle from the verb OIDA, meaning “to know: knowing about.”


The perfect tense describes a present existing state as a result of a past action.  The past action had to be Felix’s investigation of what Christianity was all about.


The active voice indicates that Felix produced the action of knowing.


The participle is circumstantial and explanatory.

This is followed by the accusative direct object from the neuter plural article, meaning “the things.”  Then we have the preposition PERI plus the adverbial genitive of reference from the feminine singular article and noun HODOS, meaning “concerning the Way” and referring to Christianity.  This is followed by the nominative masculine singular aorist active participle of the verb EIPON, meaning “to say: saying.”


The aorist tense is a constative/historical aorist, which views the entire past action as a fact.


The active voice indicates that Felix produced the action.


The participle is circumstantial and precedes the action of the main verb (“to adjourn”).  He said the statement about to be quoted and then adjourned them.
“knowing more exactly about the things concerning the Way, saying,”

 is the temporal conjunction HOTAN, meaning “When,” followed by the nominative of appellation and subject LUSIAS, transliterated “Lysias.”  Then we have the appositional nominative subject from the masculine singular article and noun CHILIARCHOS, meaning “the tribune.”  This is followed by the third person singular aorist active subjunctive from the verb KATABAINW, which means “to come down.”


The aorist tense is a constative/historical aorist, which views the entire past action as a fact.


The active voice indicates that Lysias will produce the action.


The subjunctive mood indicates a more probable future event.

“‘When Lysias the tribune comes down,”

 is the first person singular future deponent middle indicative from the verb DIAGINWSKW, which means “to make a judicial decision, decide /hear (a case); decide your case Acts 24:22 probably refers to the total judicial process.”


The future tense is a predictive future, which affirms what will take place.


The active voice indicates that Felix will produce the action.


The indicative mood is declarative for a simple statement of fact.

Finally, we have the accusative direct object from the neuter plural article, meaning literally “the things” with the preposition KATA plus the accusative of relationship from the second person plural personal pronoun SU, meaning literally “with respect to you” or “in relation to you” and referring to both parties in the case (Paul and the Jewish leadership).  The preposition KATA plus the accusative of relationship means “with respect to, in relation to (Rom 1:3-4; 4:1; 7:22; 9:3, 5; 11:28; Phil 3:5, 6b; Heb 9:9b) someone’s case, circumstances Acts 24:22.”
 

“I will decide your case’,”

Acts 24:22 corrected translation
“But Felix adjourned them, knowing more exactly about the things concerning the Way, saying, ‘When Lysias the tribune comes down, I will decide your case’,”
Explanation:
1.  “But Felix adjourned them,”

a.  As soon as Paul finished his defense, Felix knew he was dealing with an innocent man.  Therefore, Felix adjourns the proceedings and makes the excuse that he wants to wait for Claudius Lysias, the tribune, to come down from Jerusalem to Caesarea.


b.  This adjournment was a stalling tactic by Felix.  He could have ended the case right then and pronounced Paul innocent, but he had ulterior (hidden) motives for not doing so.  He was hoping that Paul would offer him a bribe.

2.  “knowing more exactly about the things concerning the Way, saying,”

a.  This phrase is Luke’s way of saying that Felix knew enough about Jewish theology and Christianity to know that Paul had done nothing wrong, that Paul was not lying about anything, that Paul was innocent, and that the liars here were the Jewish leadership.


b.  Felix had been in Judea since at least 52 A.D. and possibly prior to this as an assistant to the man he replaced.  Therefore, he had dwelt with the issues between the Sadducees and Pharisees or at least knew that which they disagreed upon—resurrection.


c.  Felix had probably heard a great deal about Christianity from Philip the Evangelist who spoke publicly for all to hear and possibly even from a retired centurion by the name of Cornelius, who had embraced Christianity many years before this.


d.  Felix knew “more exactly” (the same word used by the Jews to try an entice Lysias to bring Paul down to the Sanhedrin in Acts 23:15, 20) about Christianity and the concept of resurrection than the Jews realized.  Luke does not tell us how he came to know this, but it was probably realized over the course of the next two years in the conversations Paul had with Felix.


e.  “This may suggest that Felix knew very well that the charges against Paul were basically bogus.  He had been in Israel long enough to know that the Nazarenes were not rabble-rousers.  Furthermore, he would rather not do an injustice to a Roman citizen.  Yet at the same time his brutal policies had placed him in a tenuous position.  He had to placate the [Jewish] authorities in some way, and simply dismissing the case would not accomplish this end.  We know of the tenuousness of his position from the fact that during the two years of Paul’s stay in Caesarea violence broke out between Gentiles and Jews, and Felix entered the fray on the side of the Gentiles, which led to a strong Jewish protest going to Rome against Felix’s policies.  This led to his removal from office, but not to his punishment.  As a favor to the Jewish leadership, whom he could not afford to alienate any further, he left Paul in custody because his own fate was undecided, and the Jewish leaders could still make trouble for him at his hearing in Rome.”

3.  “‘When Lysias the tribune comes down, I will decide your case’,”

a.  The word “your” refers to both Paul and the Jewish leadership, since the personal pronoun is in the plural.


b.  Lysias is Claudius Lysias, the Roman tribune and commander of the detachment of soldiers in Jerusalem.


c.  Felix already has a letter from this tribune telling him Lysias’s version of Paul’s case and the fact Paul is innocent.  Therefore, Felix doesn’t really need to send for him.  But Felix does so in order to delay and stall the proceedings as long as possible.


d.  If and/or when Lysias comes down to Caesarea is unknown.  It would take 2-3 days for someone to ride (a horse) to Jerusalem and summon Lysias and then another 2-3 days for the trip back to Caesarea.  Therefore, the adjournment of the case would be at least a week.


e.  Felix makes a promise to decide the case.  This promise is never kept.  Felix turns the case over to his replacement Festus two years from now without ever making a final decision.


f.  The Jewish leadership probably didn’t want to hear that Lysias was coming down to testify before Felix; for this could only help Paul’s defense and prove them to have lied about Paul being a public enemy of Rome and of trying to desecrate the temple.  This statement also indirectly tells the Jewish leadership not to leave town.


g.  When Lysias arrives (if he was ever really summoned), he will first meet privately with Felix before anything is ever said publicly in a court.  Felix will make certain he knows everything he needs to know before confronting Paul and his accusers.


h.  “It is probable that he (Lysias) was among the chief captains who attended the trial of Paul before King Agrippa and Festus (Acts 25:22).”
  But this was two years in the future.
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